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making the Bible readable in modern English.
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STEP ONE: The Greek Alphabet

Did you know that the word “alphabet” comes from the names of the first two Greek letters,
Aa (alpha) and Bp (beta)?

In this step, we'll take a quick look at the Greek alphabet, to help you read words of the New
Testament in its original language.

Don’t worry, you don’t have to memorize them—the Reverse Interlinear we’ll be using on Bible
Gateway Plus uses transliterated words, which means Greek words are written out with English
letters to make them easier for you to read.

GREEK LETTER PRONUNCIATION (TRADITIONAL) | PRONUNCIATION (MODERN)
Aa dAga (alpha) a a
BB Prita (beta) b v
Ty yéupo (gamma) | &8 (‘ng” when doubled yy iﬁr;gu()}slf Zgn;gor?:rfli);esﬁ’fto‘,‘;’
and in a few other cases) before other vowels)
AS 0éAta (delta) d th (as in “the”
Ee éytlov (epsilon) e ay
Z( {Nta (zeta) Z Z
Hn nra (eta) e i
00 Onta (theta) th th (as in “think™)
It wwta (iota) i i
Kk kanna (kappa) k k
AN Aappda (lambda) 1 1
Mu (o (mu) m m
Nv vu (nu) n n
BE & (xi) X X
Oo opkpov (omikron) 0 0
I L (pi) p p
Pp po (rho)
Yo (gatend o .

of word) yHa (sigma) s s
Tt Tav (tau) t t
Yv vyilov (upsilon) u i
D9 ¢t (phi) f f
Xx Xt (chi) C ch (as in “ache”
Py Yt (psi) ps ps
Qw wpéya (omega) 0 0
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STEP ONE: The Greek Alphabet (continued)

Greek Pronunciation

One thing to note when reading Greek words out loud is that there are two pronunciation systems
you can use. Since nobody knows exactly how Ancient Greek was pronounced, we have to make our
best guess.

The traditional format used in the west was more or less invented by the Dutch Renaissance
theologian and translator Desiderius Erasmus. Today, it is becoming increasingly popular for
students of Ancient Greek to use Modern Greek pronunciations, which might prove more
helpful if you ever want to travel to Greece. (The most important difference to note is for the
letter “v,” pronounced “00” traditionally, and “ee” in modern Greek.)

Much more helpfully, Greek has a baked-in accent system that tells you exactly which syllables to
stress when you’re reading it, so you don’t have to guess.

One last thing to note: words that start with vowels have an additional accent mark that indicates
“smooth breathing” (&) or “rough breathing” (&). Don’t worry about that right now.

Here are a few common Greek words, plus transliterations and translations.
« Aoyog (logos) - word
o 0e6¢ (theos) - God/god
 apxn (arche) - beginning

Getting the hang of it?

In Step Two, we’ll look at these words in the context of a famous verse of the Bible.
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STEP TWO: Read a Bible Verse in Greek
Are you ready to read some Greek?
Let’s start with John 1:1 (a common first text for students of Biblical Greek). Here you go:
"Ev apxij v 0 A0yog, kai 6 Aoyog v Tpog Tov Bedv, kai 0£0¢ v 6 Aoyog.
Did your eyes just glaze over a little bit? Not to worry—we’re going to help you sort through it.
Opening Greek Bibles in Bible Gateway

If you want to read the Greek Bible in Bible Gateway, here is what we recommend:

B @ © @

John 1:1 New International Version KATA IDANNHN 1:1 SBL Greek Mew Testament

The Word Became Flesh 1 v apxi Av © Aéyoc, kai & Mdyog fv mpdg 1oV Bedv, kai Bedg
fv & Aoyoe.

1 In the beginning was the Word/2 and the Word was with God,

& and the Word was God.~ Read full chapter

Read full chapter
Cross references

A, John 1:1: Isa 55:11; Rev 19:13
B. Jlohn 1:1: In 17:5; 1Jn 1:2

C. lohn 1:1: Php 2:6

1. First open a parallel passage with your favorite New Testament version and the SBL Greek New
Testament. (We’ll use NIV because of #2, below.)

2. Next use the Hebrew/Greek Reverse Interlinear,

Resources  Hebrew/Greek Your Content which inserts a line underneath the NIV Bible reading

with the original Greek word. Note that this method

provides the transliterated word, rather than the

@ Visibility on actu.al Greelf (for example, logos, instead of AGYOG).
New International Version But if you click on the WOI'd, you 11 see the Greek

letters in the box to the right.

Gi1877

To turn on the Reverse Interlinear, first open the
£V en passage you want to read. Then, on the right, click
“Hebrew/Greek” (next to “Resources”). The first
time you do this, you’ll see an informational image. Click “Continue,” then click the slider from
“Visibility Off” to “Visibility On.”

Now you're ready to go. Feel free to play around with that a little bit. In Step Three, we’ll zero in on
the main words in John 1:1 using the tools above, to get a better sense of how they map onto
English (or don’t).

JR— 5 J—


https://www.biblegateway.com/passage/?search=John%201%3A1&version=NIV;SBLGNT&utm_source=bg&utm_medium=pdf&utm_campaign=bgplus_wordstudy24
https://www.biblegateway.com/passage/?search=John%201%3A1&version=NIV;SBLGNT&utm_source=bg&utm_medium=pdf&utm_campaign=bgplus_wordstudy24
https://www.biblegateway.com/passage/?search=John%201%3A1&version=NIV;SBLGNT&utm_source=bg&utm_medium=pdf&utm_campaign=bgplus_wordstudy24
https://www.biblegateway.com/passage/?search=john%201&version=NIV;SBLGNT&utm_source=bg&utm_medium=pdf&utm_campaign=bgplus_wordstudy24
https://www.biblegateway.com/passage/?search=John%201%3A1&version=NIV;SBLGNT&utm_source=bg&utm_medium=pdf&utm_campaign=bgplus_wordstudy24
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STEP THREE: Translating Greek to English

Xaipe (greetings)! In this step we’re going to make sense of John 1:1 in Greek.

"Ev apxij v 0 A0yog, kai 0 Aoyog v Tpog Tov 0eov, kai 0£0¢ v 6 Adyog.

Jehn 1:1 New International Version KATA IOQANNHN 1:1 SBL Greek New Testament

The Word Became Flesh 1 ®v dpyi Av & Adyoe, kol 6 Adyog fiv mpde Tov Bedv, kol Bedc

v & Adyoc.
1 In the beginning was the Word @ and the Word was

en arch& eimi ho logos  kai ho logos eimi Read full chapter

with God = and the Werd was God .©
pros theos  kai ho logos eimi theos

Read full chapter

Cross references

A John 1:1: Isa 55:11; Rev 19:13
B. John 1:1 : Jn 17:5; 1Jn 1:2
C. lohn 1:1: Php 2:6

Read John 1:1 in Greek

Let’s work backward using the Reverse Interlinear method and the NIV translation. (You can use
whichever translation you prefer—this particular verse tends to be pretty similar across most
versions.)

You may want to open up the Reverse Interlinear in a separate tab—or you can just follow along
below.

OO T

— ‘ arche ‘ ‘ ‘ logos ‘ ‘ ‘ logos
'Ev — ‘ apxn ‘ nv ‘ o ‘ AOYOG ‘ Kal ‘ o ‘ AOYOG
mmmmnmm
‘ pros | ton theon logos theos.
v mpog | TOV Bedv Kai ‘ 0 ‘ AOYOG ‘ v ‘ Bedg.



https://www.biblegateway.com/passage/?search=john%201&version=NIV;SBLGNT&utm_source=bg&utm_medium=pdf&utm_campaign=bgplus_wordstudy24
https://www.biblegateway.com/passage/?search=john%201&version=NIV;SBLGNT&utm_source=bg&utm_medium=pdf&utm_campaign=bgplus_wordstudy24
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STEP THREE: Translating Greek to English (continued)

A couple of things to note:

» Greek applies articles like “the” inconsistently. Here we see “beginning” instead of “the beginning.”
And the word 0€06¢ appears once with the article (“the God”) and once without.

» Greek tends to change the end (and sometimes beginning) of words much more often than English
does. (For linguistics nerds: Greek is an inflected language.) Here, 0£0G and Og0v are the same
word in different cases. We see this in English mostly with pronouns—I/me, him/his—but Greek
does it for every noun!

Let’s Translate!
Just for fun, based on what you can see above, let’s do our own very literal translation of John 1:1.
“In beginning was the Word, and the Word was with the God, and God was the Word.”

For that last clause (“God was the Word”), it’s important to understand that Greek has a much more
flexible sentence structure than English. So that phrase could mean equally “God was the Word” or
“the Word was God.” It’s up to the translator to pick the best option!

In Step Four, we’ll take a deeper dive into other choices translators have to make on this passage—
such as choosing from the many meanings Greek words can have.
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STEP FOUR: How to Do a Greek Word Study

In this step, we’ll do a Greek word study of the passage we’ve been reading.

To do this, let’s look at some specific Greek words in John 1:1. Then we’ll explore some of the
choices translators have to make to turn them into English.

You can access this information through the Reverse Interlinear Bible in Bible Gateway Plus—but
we’ll reproduce it here for ease of access.

OO T

arche logos logos
'Ev | — | apxii | v | o | Aoyog | Kai | 0 | Aoyog
mmmmmmm
| pros | tontheon | logos theos.
v | TPOG | OV Oedv | Kai | 0 | Aoyog | v | Ocog.

Nouns of Nuance

There are three nouns in this verse: apxij (arche), Aoyog (logos), and 8gog (theos).
Click on each one in the Reverse Interlinear Bible to see its layers of meaning.

G2536

Bzoc theos

N [1315) [ 117, 2516, 2521, 2522, 2531, 2532, 2533, 2534, 2535, 2537,
2538 2539, 2540, 2541, 2554, 5510, 5806; ¢f 2520]. God, usually refers to
the one true God; in a very few contexts it refers to a (pagan) god or
goddess. The "Son of God” as a title of Jesus emphasizes his unique

relationship to the Father. “The god of this age” refers to the devil:- God
(1149), God's (132), gods (8), his® (5), him® (4), God-fearing (2 [+ 5828,
3836]), godly (2), he® (2 [+3836]), God-fearing gentiles (1 [+5828, 3836]),
divine (1), goddess (1), godly (1 [+2848]), godly (1 [+2848]), he® (1
[+3836]), in God's name (1 [+3991, 3536]), no ordinary (1 [+842, 3836)),
this® (1), NDT (2)

NIV Exhaustive Concordance Dictionary. Copyright © 2015 by Zondervan.

®¢0¢ in this instance is pretty straightforward. In a few instances it can mean pagan gods or
goddesses—and in 2 Corinthians 4:4 it might even refer to the devil. But in this particular verse,
there’s little ambiguity.



https://www.biblegateway.com/passage/?search=john%201&version=NIV;SBLGNT&tab=interlinear&utm_source=bg&utm_medium=pdf&utm_campaign=bgplus_wordstudy24
https://www.biblegateway.com/passage/?search=john%201&version=NIV;SBLGNT&tab=interlinear&utm_source=bg&utm_medium=pdf&utm_campaign=bgplus_wordstudy24
https://www.biblegateway.com/passage/?search=2+corinthians+4%3A4&version=NIV;SBLGNT&tab=interlinear&utm_source=bg&utm_medium=pdf&utm_campaign=bgplus_wordstudy24
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STEP FOUR: How to Do a Greek Word Study (continued)

G794

apyn arché

. n. [55] [/ 80¢6]. beginning, origin, first; ruler, power, authority; position of
authority, domain:— beginning (32), rulers (5), first (3), corners (2), power
(2), demens (1), dominion (1), early days (1), elementary (1), elementary
truths (1 [+5122, 3836)), it° (1 [+4005, 608, 201)), original (1), positions of
authority (1), powers (1), rule (1), ruler (1)

MY

JIV Exhaustive Concordance Dictionary. Copyright € 2015 by Zondervan.

Apxi is a little more interesting. As you can see, “beginning” is only one of its possible meanings.
It can also mean “power,” “authority,” and other similar terms. In other words, apxfj doesn’t just
mean beginning (or first in time), it also means first in order, or first in a hierarchy. Early readers
(or, more likely, hearers, since most people at the time were illiterate and these books were largely
intended to be read aloud in service) of this passage would have instantly understood the multiple
meanings of the term—but for us English readers, today, we typically only get one: “beginning.”
We can mostly glean the rest from the remainder of the verse—but still, there is a bit of simplifica-
tion needed to fit “apxf}” into modern English.

A Word on the Word “Word”
Adyog goes further still. Take a look at all the different meanings A0yog can have in English.

G3364
Word, matter, thing.

, N. [330] [V 3306]. word, spoken or written, often with a focus on the Message, sa}.fmg, teaching.
content of a communication (note the many contextual translations in News, question, command.
NIV); matter, thing. “The Word" is a title of Christ (Jn 1:1), emphasizing his| The list goes on. (Traditionally,
own deity and communication of who God is and what he is like:— word it can also mean something like
(121), words (53), message (30), saying (10), teaching (8), account (7),
speech (6), news (4), question (4), what® (4 [+3836]), command (3), said . N
(3), say (3), this® (3 [+3836]), word of mouth (3), accounts (2), instruction faculty of the mind.”)
2), matter (2), preaching (2), speaker (2), talk (2), talking (2), thing (2),

Aoyoc logos

“reason” or “the reasoning

Now imagine you’ve never read the Bible in English. You've never seen Jesus (or the Bible) referred
to as God’s Word. You're looking at this passage as a Greek speaker, who automatically knows all
the different meanings of A0yog, and you want to convert it into simple, readable English.

What word do you choose?

John Wycliffe chose “word,” and so did King James’ translators—and the rest is history. It’s a good
word. But it’s not the only one. And knowing all the other options helps you to understand the deep
nuances of just what John—from God—is saying about who and what Jesus is.

Now that we’ve explored John 1:1 from various angles, tomorrow we will take what we’ve learned
and apply it to a different verse: 1 Corinthians 15:24.

_9_



https://www.biblegateway.com/passage/?search=2+corinthians+4%3A4&version=NIV;SBLGNT&tab=interlinear&utm_source=bg&utm_medium=pdf&utm_campaign=bgplus_wordstudy24
https://www.biblegateway.com/passage/?search=2+corinthians+4%3A4&version=NIV;SBLGNT&tab=interlinear&utm_source=bg&utm_medium=pdf&utm_campaign=bgplus_wordstudy24
https://www.biblegateway.com/passage/?search=john%201&version=NIV;SBLGNT&tab=interlinear&utm_source=bg&utm_medium=pdf&utm_campaign=bgplus_wordstudy24
https://www.biblegateway.com/passage/?search=1+cor+15%3A24&version=NIV;SBLGNT&tab=interlinear&utm_source=bg&utm_medium=pdf&utm_campaign=bgplus_wordstudy24
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STEP FIVE: Applying What You’ve Learned

Quiz time! See if you can recognize any words below, in 1 Corinthians 15:24.
(Hint: remember the changing cases from Step Three’s lesson.)

gita 10 TéNog, Otav mtapadd® Ty Bacileiav @ Oed kai matpi, dtav katapynon
nacav apxnyv kai tacav é§ovoiav kai gvvapury,

OK, that was unfair—we promised no quizzes. This is also a much more complicated verse than
John 1:1.

And that’s the point! One of the things you get to see when looking at the Greek is the very
different styles different writers use. Paul here is notorious for his long, winding sentences,
which most translators break into shorter ones in English for easier reading.

1 Corinthians 15:24 New International Version MPOL KOPINGIOYE A 15:24 SBL Greek New Testament

24 Then the end will come, when he hands 2 gira 10 1ehog Otav Fnapadido v faoieiov T Bed kel
eita ho telos hotan paradidomi paradidomi motpl, dTov kKatapyrop mdoo doynv kol aoav EEouolov ol
over the kingdom® to  God the Father after Suvarp,

paradidédmi ho basileia  theos theos ho patér hotan
Read full chapter

he has  destroyed all dominion, authority and
katarged katarget katarged pas arché exousia ka Footnotes

power .2
a. [POF KOPINGIOVE A" 1524 ﬂﬁpﬂalﬁitn WH NIV ] mopadibol

dynamis
Treg; mapada RP
Read full chapter

Cross references

A. 1 Corinthians 15:24 : Da 2:44; 7:14, 27; 2P= 1:11
B. 1 Corinthians 15:24 : Ro 8:38

Let’s take a closer look:

Y e ey e oy ey e

eita to | telos otan paradido ten | basﬂelan to theo
elta | T0 |Ts)\0q,| | otav | Tapadd® | v |[3a00\£lav| 0 Oe®
i patri otan katargese pasan | archen |ka1 pasan
Kai | TaTpi, | otav | Katapynon | néoav | dpxmv |Kou ndoav
exousian | kai | dynamin,
¢€ovaiav | Kal | Suvapy, There’s a lot to unpack here. Let’s dig in.


https://www.biblegateway.com/passage/?search=1+cor+15%3A24&version=NIV;SBLGNT&tab=interlinear&utm_source=bg&utm_medium=pdf&utm_campaign=bgplus_wordstudy24
https://www.biblegateway.com/passage/?search=john%201&version=NIV;SBLGNT&tab=interlinear&utm_source=bg&utm_medium=pdf&utm_campaign=bgplus_wordstudy24
https://www.biblegateway.com/passage/?search=john%201&version=NIV;SBLGNT&tab=interlinear&utm_source=bg&utm_medium=pdf&utm_campaign=bgplus_wordstudy24
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STEP FIVE: Applying What You’ve Learned (continued)

Grammatical Adjustments

First, you can see how many liberties the translators took with Paul’s grammar. In the Greek, this is
the middle of a sentence that stretches from 1 Corinthians 15:23-25. In the English, it’s been made
into its own single sentence.

In addition, the translators have smoothed out the structure in several places. They’ve provided
“will come” where the Greek just says “then the end.” They've also adjusted “to the God and Father”
to “to God the Father,” and “all dominion and all authority and power” to just “all dominion,
authority and power.”

Word Study

With your Reverse Interlinear open, take a look at some of Paul’s word choices here.

Téhoc telos

N [40] [— 269, 699, 1412, 1754, 2200, 3387, 3911, 4117, 4500, 5333,
5334, 5455, 5456, 5457, 5458, 5459, 5460, 5461, 5464; cf 5462, 5467). end,

result, outcome, finish, goal; revenue, tax, duty—end (21), culmination (2),
outcome (2), revenue (2), destiny (1), duty (1), end result (1), eventually (1

[+1650)), finally (1 [+3836]), finally brought about (1), fulfillment (1), fully

(1 [+2401]), goal (1), last (1), result (1), resultin (1), very end (1)

« TéAog s a great word that doesn’t just mean “end” but implies the fulfillment of purpose.
Other options include “culmination,” “destiny,” or perhaps “completion.”

+ ITapadd® is the same word used in the Gospels when Judas “betrays” (or, more literally,
“hands over”) Jesus. The Greek word doesn’t have quite the same emotional force as the
English “betrayal.”

+ “Destroy” is a somewhat violent rendering of “katapynon.” It’s not wrong, of course, but
more often the word has a sense of “nullify, make ineffective, or cause to pass away.”

« Remember our discussion of dpxij in Step Four? Here, &pxnv (same word, different case)
is understood more in the sense of “rule, authority” or (as they put it) “dominion.”

Let’s Get Literal—Or Not
Just as we did with John 1:1 in Step Three, let’s put together our own very literal translation of

1 Corinthians 15:24.

“... then the completion, when he hands over the kingdom to the God and Father,
when he has nullified all rule and all authority and power, ...”

What do you think of that?


https://www.biblegateway.com/passage/?search=1+cor+15%3A23-25&version=NIV;SBLGNT&tab=interlinear&utm_source=bg&utm_medium=pdf&utm_campaign=bgplus_wordstudy24
https://www.biblegateway.com/passage/?search=1+cor+15%3A23-25&version=NIV;SBLGNT&tab=interlinear&utm_source=bg&utm_medium=pdf&utm_campaign=bgplus_wordstudy24
https://www.biblegateway.com/passage/?search=john%201&version=NIV;SBLGNT&tab=interlinear&utm_source=bg&utm_medium=pdf&utm_campaign=bgplus_wordstudy24
https://www.biblegateway.com/passage/?search=1+cor+15%3A24&version=NIV;SBLGNT&tab=interlinear&utm_source=bg&utm_medium=pdf&utm_campaign=bgplus_wordstudy24
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STEP FIVE: Applying What You’ve Learned (continued)

It’s easy to see why the NIV translators made some of their choices—Paul’s style can be a bit
confusing. (Many scholars believe this is partly because he mostly dictated his letters to a scribe,
who wrote down the words as Paul was speaking.)

On the other hand, we do lose some of the shades of meaning in making such passages more
accessible. Greek word studies help show just how vibrant, alive, and mysterious God’s Word
(or AOyog) is—and always has been.

Another way to explore this—either instead of or in addition to the Greek—is by comparing
several translations side by side (or in parallel), and seeing the different ways translators have
chosen to render the same Greek passage. Bible Gateway lets you parallel up to five versions.

Try choosing some that are very different from each other—or instance, the NIV, KJV (or NKJV),

NASB, and NLT—to see just how varied they can be.

Congratulations, you have now learned how to access Biblical Greek with
Bible Gateway Plus!

We hope we have helped you learn how to recognize Greek letters, and to understand how tools
like the NIV Reverse Interlinear and Bibles in parallel highlight the layers of meaning in the
original Greek. And, maybe more importantly, the types of choices translators have to make
when making the Bible readable in modern English.

Use these steps to study any verse in the New Testament, and you’ll be on your way to a better
understanding of the Bible.


https://www.biblegateway.com/passage/?search=1+Corinthians+15%3A24&version=NIV;KJV;NASB;NLT&utm_source=bg&utm_medium=pdf&utm_campaign=bgplus_wordstudy24
https://www.biblegateway.com/passage/?search=1+Corinthians+15%3A24&version=NIV;KJV;NASB;NLT&utm_source=bg&utm_medium=pdf&utm_campaign=bgplus_wordstudy24



